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stadter) früher abbricht als 2 (Wien 615) und 3 (die 
Altaicher) und die dieser nahestehenden Hss. 3a—e, dann 
besonders gewisse Zusätze und Korrekturen, die 1 gegen­
über 2 und 3, 3 gegenüber 1 und 2 auf weist. Indem 
er dann auch noch die Theorieen herübernahm, die Reth­
feld ausgesponnen hatte, um den Anteil der Fulder Rudolf 
und Meginhard an der Abfassung der Annalen und gleich­
zeitig ihre Beeinflussung durch die Mainzer Erzbischöfe im 
Dienste einer offiziösen Geschichtschreibung möglich zu 
machen, ergibt sich ihm folgendes Bild. Eine von Einhard 
herrührende, bis 838 reichende Kompilation, vornehmlich

Tilgungspunkte ansah. — 81, 12 ‘Novembrio’ 1, ‘Novembre’ 2, ‘Novemb’ 
3c. 3e, ‘Novembr’ 3d, ‘Novembri’(?) 3f. — 83, 15 ‘natale’ 1. 2. 3d. 3f, 
‘natalem’ 3c. 3e. — 85, 4 ‘profecit’ 1. 2. 3f, ‘proficit’ 3c—e. — 85, 13 auch 
2 liest ‘eins’, wie alle anderen Hss. — 86, 16 die Hs. 2 hat ursprünglich 
‘de inde’, eine jüngere Hand hat ‘1 denique’ übergeschrieben. — 86, 23 
‘pacem petiit’ auch 3e. — 88, 33 ‘servare’ 1. 2. 3f, ‘servari’ 3b—e. — 
89, 31 ‘conventu apud Franconofurt habito’ 1. 2, ‘habito conventu apud 
Franconofurt’ 3b, ‘conventu habito apud Fr.’ 3c—e. — 94, 1 ‘alios’ in 
allen Hss., auch in 2. — 95, 6 ‘cum Thuringiis’ steht in 2. — 97, 28 ‘civi­
tatis’ 1. 2. 3, ‘urbis’ 3c—e. — 102, 1 ‘fatigaverant’ 2. — 102, 4 ‘servave­
runt’ 2. — 102, 10 ‘resistente’ von späterer Hand aus ‘resistendo’ 2. — 
102, 23 ‘mediante mense Maio’ 2. — 102, 36 ‘a tergo] at g — at ergo’ 2. 
— 104, 30 ‘die’ 2. — 105,12 ‘concito’ aus ‘conscito’, vielleicht von anderer 
Hand 2. — 105, 13 ‘Alsatiam’ aus ‘Alisatiam’ 2, vielleicht von anderer 
Hand. — 107, 19 auch 3c—-e haben ‘et’. — 108, 2 ‘nobilissimi’ 3. — 
108, 16 ‘tonitrua’ 3. — 108, 27 ‘nisi] ni’ 3. — 109, 5 ‘redeunti’ in 3c, 
nicht in 3. — 112, 13 ‘renuntiat’ aus ‘renuntiavit’ 3. — 112, 14 ‘Sclava­
norum’ 3. — 112, 24 ‘in’ fehlt 3. — 112, 39 ‘iudicant’ 3. — 114,15 ‘oc­
cupatas’ aus ‘occupatis’ 3. — 115, 9 ‘sancto die’ aus ‘die sancto’ 3. — 
115, 31 ‘etiam* aus ‘iam’ 3. — 116, 31 ‘Rodolfum’ 3. — 118, 27 ‘natalem’ 3. 
— 120, 8 ‘quia] quid’ 3. — 120, 25 ‘a’ fehlt 3. — 122, 1 ‘fluente Osave’ 
aus ‘fluente Save’ 3. — 126, 33 ‘subdidere’ 3. — 127,10 ‘intempestatem’ 3. 
— 128, 6 ‘depellunt’ aus ‘depellant’ 3. —- 128, 8 ‘ferratos’ aus ‘ferratas’ 3. 
— 128, 9 ‘muros’ aus ‘mures’ 3. — 128, 14 ‘namque’ mit blasserer Tinte 
nachgetragen 3. — 128, 16 ‘suscipientes’ mit blasserer Tinte aus ‘cipientes’ 3. 
— 128, 18 ‘regem’ mit blasserer Tinte nachgetragen 3. — 128, 26 ‘in­
serere* mit blasserer Tinte aus ‘insere’ 3. — 129, 12 ‘ilico’ mit blasserer 
Tinte nachgetragen 3. — 130, 3 ‘inveniri’ 3. — 130, 21 ‘secum’ über der 
Zeile nachgetragen 3. — 130, 29 ‘habitu* 3. — 131, 21 ‘ut’ fehlt 3. -r­
132, 14 ‘ad tempus caruit’ 3; Kurze hat die Umstellungszeichen über­
sehen. — 132, 25 die Jahreszahl fehlt 3. — 134, 29 ‘prosternaverint’ 3, 
von moderner Hand in ‘prosternaverunt’ oder ‘prosternaverant’ geändert. 
— 134, 29 ‘competentes’ 3. — 135, 6 ‘inveniuntur’ 3. — 135, 20 ‘Mara­
baha’ 3c.

Vor allem ist es ein Fehler Kurzes, dass er 3f nicht genügend 
benutzt hat, eine Abschrift aus 3, die für Aventin angefertigt wurde, 
Clm. 966. Trotz mancher Unzuverlässigkeit im Einzelnen musste sie 
prinzipiell zu Rate gezogen werden, wo 3 Lagenausfall erlitten hat; es 
ist dafür kein Ersatz, wenn Kurze an solchen Stellen die Ausgabe 
Frehers vergleicht.
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